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TA‘RÎB

Bu eserin eksiklerini tamamlamak ama-
cýyla yaklaþýk 3000 yabancý kelimenin in-
celendiði Abdullah b. Ahmed el-Biþbîþî’ye
ait et-Te×yîl ve’t-tekmîl li-me’stu£mile
mine’l-laf¾i’d-daÅîl adlý eser de klasik
kaynaklarýn dýþýna çýkýlmamasý ve bunla-
rýn da yeterince kullanýlamamasý yüzün-
den çok eksik kalmýþtýr (bk. el-MUARREB).
Bu eserin telhisi Câmi£u’t-ta£rîb bi’¹-¹a-
rîšý’l-šarîb adýyla Abdullah el-Alâî tarafýn-
dan yapýlmýþtýr.

Arap dilcileri yabancý kelimeleri genel-
de hoþ karþýlamamakla birlikte ta‘rîb ko-
nusunu dil bilimi açýsýndan incelemiþler-
dir. Önce Sîbeveyhi, ardýndan ona uyarak
Ýbn Sîde ve Ebû Hayyân el-Endelüsî mu-
arreb kelimeleri üçe ayýrmýþtýr. 1. Arap-
lar’ýn kurallara göre Arapçalaþtýrarak dil-
lerine kattýklarý, kalýplarý yönünden Arap-
ça kelimelerle tam benzerlik gösteren ke-
limeler. 2. Deðiþikliðe tâbi tutmakla bir-
likte Arapça kalýplara sokmadýklarý kelime-
ler. 3. Hiçbir deðiþiklik yapmadan kullan-
dýklarý kelimeler. Ýlk grupta yer alanlar adý
geçen dilciler tarafýndan Arapça’dan sa-
yýlmýþ, diðerleri sayýlmamýþtýr. Cevâlîký, mu-
arreb kelimeleri sarf yönünü göz önüne
alýp “ed-dîbâc” ve “Mûsâ” örneklerinde ol-
duðu gibi harf-i ta‘rîf alan ve almayan di-
ye ikiye ayýrmýþtýr (Ýbn Sîde, XIV, 39; Mev-
hûb b. Ahmed el-Cevâlîký, s. 56; Süyûtî,
el-Müzhir, I, 270-271).

Dil âlimleri, muarreb kelimeleri belirle-
mede öncelikle Arapça’nýn fonetik ve mor-
folojik yapýsýna uyumu göz önüne almýþ-
lardýr. Arapça bir kelimede cîm-sâd, cîm-
kaf, sîn-zâl, tâ-cîm gibi ikili harfler bir ara-
ya gelemeyeceðinden ciþþ, mencenîk, sâ-
zec, tâcin vb. kelimelerin yabancý olduðu
anlaþýlýr. Yine hemze-nûn-kaf, sâd-lâm-
cîm, sîn-dâl-pâ gibi üçlemeler Arapça’da
kök oluþturmaz (Mešåyîsü’l-lu³a, I, 148,
152; II, 303; Ýbn Düreyd, III, 316; Radýyyüd-
din es-Sâganî, II, vr. 121a; Abdullah b. Mu-
hammed el-Alâî, s. 22). Þekil yönünden
ise Arapça’da bulunamayacaðý kaydedilen,
aralarýnda “fa‘lûl, fa‘vûl, fav‘ûl” kalýplarý-
nýn da bulunduðu yirmi dört kalýp ölçü ola-
rak belirlenir (Abdullah b. Muhammed el-
Alâî, neþredenin giriþi, s. 49-51). Ancak bu
kriterlerde dilcilerin görüþ birliðine var-
dýklarý söylenemez. Zira Halîl b. Ahmed’e
göre Arapça bir kelimede “lâm”dan son-
ra þîn gelmediði halde Ezherî’ye göre bu
mümkündür (Lisânü’l-£Arab, “lþþ” md.).
Yabancý kelimelerin Arapça ses ve biçim
kurallarýna uyumu, bazý seslerin eklenme-
si ve Arapça’da yer almayan bir kýsým ses-
lerin mahreçlerine yakýn olanlarla deðiþti-
rilmesiyle gerçekleþtirilir. Ýbn Cinnî’nin ka-

naatine göre Araplar yabancý isimleri bir-
den fazla þekle dönüþtürüp kullanabilmiþ-
lerdir (Abdullah b. Muhammed el-Alâî, s.
20). Dolayýsýyla Farsça asýllý olup Arapça’-
da on dokuz farklý biçimde telaffuz edilen
“girânpôst” örneðinde olduðu gibi diðer
muarreb kelimelerin de birçok söyleniþi
ortaya çýkmýþtýr (Eddî Þîr, s. 40). Bu du-
rum Kur’an’da da görülür. Ýbrâhâm, Ýbra-
ham, Âbrâhim, Ýbrahum, Âbrâhûm ve Ýb-
râhîm gibi altý farklý þekilde Arapça’ya ge-
çen bu isim Kur’an’da yalnýz son þekliyle
kullanýlmýþken Cebrâîl ile Cibrîl ve cehen-
nem ile cahîm âyet veya hadislerde yer
almýþtýr.

Muarreb kelimelerle ilgili tartýþma konu-
larýnýn baþýnda bu kelimelerin Kur’an’da
varlýðý meselesi gelmektedir. Kur’an’da ya-
bancý kelimelerin bulunmadýðý görüþü,
“Eðer onu yabancý dilden bir Kur’an yapsay-
dýk, ‘Âyetlerinin tafsilâtlý þekilde açýklanma-
sý gerekmez miydi? Arap olana yabancý dil-
den Kur’an olur mu?’ diyeceklerdi” meâ-
lindeki âyetle (Fussýlet 41/44), Kur’an’ýn
Arapça indirildiðini ifade eden diðer be-
yanlarýn (Yûsuf 12/2; eþ-Þûrâ 42/7) yanlýþ
yorumuna ve Arapça’nýn kutsallaþtýrýlma-
sýna dayanmaktadýr. Bu görüþün savunu-
cularýndan Þâfiî Arapça’nýn en zengin dil
olduðunu, onu Peygamber’den baþkasý-
nýn tam mânasýyla idrak edemeyeceði-
ni, dolayýsýyla Kur’an’da yabancý kelime
bulunduðunu ileri sürenlerin Arapça’nýn
bu yönünü bilmediklerini söyler. Ebû Ubey-
de Ma‘mer b. Müsennâ’nýn Kur’an’da ya-
bancý kelimenin varlýðý görüþüne tepki-
si daha serttir. Kur’an’ýn açýk bir Arap-
ça ile indirildiðini, onda Arapça’nýn dý-
þýnda kelimelerin yer aldýðýný söyleme-
nin aþýrýlýk olduðunu belirtir. Taberî, tef-
sirinin birçok yerinde bir taraftan Kur’an’-
daki yabancý kökenli kelimelerle ilgili riva-
yetleri aktarýrken diðer taraftan Arapça ve
Farsça’da kullanýlan kelimelerin sadece bu
dillere ait görülmesinin cehalet sayýldýðýný,
bunlarýn lafýz ve mâna olarak her iki dilde
de görüldüðünü ileri sürer ve iki millet-
ten birinin diðerine üstün olamayacaðýný
bu fikrine gerekçe gösterir (Câmi£u’l-be-
yân, VII, 262). Aslýnda âyetlerde Kur’an’ýn
Arapça olduðunun ifade edilmesi bazý ke-
limelerinin yabancý dillerden gelmesine en-
gel deðildir. Kur’an’da bu ifadeyle dilin mil-
liyetine deðil iþlevsel niteliðine vurgu ya-
pýlmakta ve aslý hangi dilden olursa olsun
Araplar’ca kullanýlan kelimeler Arapça sa-
yýlmaktadýr. Ayrýca “Kur’ân Arabî” terkibi,
Resûl-i Ekrem ile bazý sahâbîler tarafýndan
öðrenilmesi tavsiye edilen “fasih Arapça”
(bâdiye Arapça’sý) anlamýndaki Arabiyye ile
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Yabancý kelime ve terimlerin 
Arapçalaþtýrýlmasý, bir yabancý dildeki

eserlerin Arapça’ya çevrilmesi
ve Araplaþtýrma anlamlarýnda

bir terim.˜ ™

Sözlükte “Arapçalaþtýrmak, Araplaþtýr-
mak” mânasýndaki ta‘rîb terim olarak
Arapça’ya giren yabancý kelimelerin bu di-
lin kalýplarýna ve fonetik kurallarýna uydu-
rulmasý, yabancý bir eserin Arapça’ya ter-
cüme edilmesi, aslen Arap olmayan bir kim-
se veya toplumun Araplaþtýrýlmasý, uzun
süre yabancý egemenliðinde kaldýktan son-
ra baðýmsýzlýklarýna kavuþan Arap ülkele-
rinde resmî dilin Arapçalaþtýrýlmasý, mo-
dern dönemde ortaya çýkan bilim ve tek-
noloji terimlerine Arapça karþýlýklar bulun-
masý gibi anlamlar ifade eder. Ý‘râb kelime-
si de ayný mânada kullanýlmýþtýr; muar-
reb veya mu‘reb “Arapçalaþmýþ” demektir.
Araplar, komþu olduklarý veya ayný coðraf-
yada yaþadýklarý milletlerin dillerine kelime-
ler verdikleri gibi onlardan kelimeler almýþ-
lardýr. Ýslâm öncesi dönemde Arapça’nýn en
çok alýntý yaptýðý diller Farsça’nýn yaný sýra
Ârâmîce-Süryânîce, Ýbrânîce ve Habeþçe
gibi Sâmî dillerle birlikte Rumca diye ad-
landýrýlan Yunanca ve Latince’dir. Daha son-
ra Ýslâm’ýn yayýlmasýyla birlikte baþka dil-
lerden de kelimeler alýnmýþtýr. Yabancý ke-
limeler çok erken dönemlerden itibaren
Arap dilcilerinin dikkatini çekmiþ, eserle-
rinde bunlara bölümler ayýrarak Kur’an di-
li olan Arapça’nýn saflýðýnýn korunmasý yö-
nünde gayret göstermiþlerdir. Konuyla il-
gili ilk eser Abdullah b. Abbas’a nisbet
edilen el-Lu³åt fi’l-Æurßân olup eserde
Arap lehçeleri farklý diller þeklinde deðer-
lendirildiðinden bunlara ait kelimeler ya-
bancý kelimelerle birlikte zikredilmiþtir. Bir
kabileden ayrýlýp baþka bir kabileye katýlan
kiþiye verilen dahîl sýfatý bir yabancý dilden
deðiþime uðramadan Arapça’ya geçen ke-
limeler için de kullanýlmýþtýr. Arapça’nýn
fonetik ve morfolojik yapýsýna uygun hale
getirilen yabancý kelimelere de muarreb
denilmiþtir. Annesi ve babasý ya da bunlar-
dan biri Arap olmadýðý halde Arap toplu-
mu içinde yetiþen kimseye müvelled adý
verildiði gibi bunlar tarafýndan türetilmiþ
veya kendi dillerinden Arapça’ya girmiþ
kelimelere de bu ad verilmiþtir. Ancak da-
hîl, muarreb ve müvelled eþ anlamlý ola-
rak da kullanýlmýþtýr (Ýbn Düreyd, I, 25).
Muarreb konusunda yazýlan ilk müstakil
eser Mevhûb b. Ahmed el-Cevâlîký’nin el-
Mu£arreb mine’l-kelâmi’l-a£cemî’sidir.
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Baðdat’ta oluþturulan el-Mecmau’l-ilmiy-
yü’l-Irâký ile 1961’de Ürdün’de Lecnetü’t-
ta‘rîb ve’t-terceme adýyla kurulup 1976’-
da ismi Mecmau’l-lugati’l-Arabiyyeti’l-Ür-
dünî olarak deðiþtirilen kurumdur. Bu ku-
rumlarýn çalýþmalarýný uyumlu hale getir-
mek amacýyla 1962’de Rabat’ta günümüz-
de Arap Birliði Eðitim Kültür ve Bilim Teþ-
kilâtý’na (ALECSO) baðlý olan Mektebü ten-
sîký’t-ta‘rîb tesis edilmiþtir. Uluslararasý
birçok sempozyum düzenleyen kurum el-
Lisânü’l-£Arabî adýyla bir dergi yayýmla-
maktadýr. 1989’da Dýmaþk’ta el-Merkezü’l-
Arabî li’t-ta‘rîb ve’t-terceme ve’t-te’lîf ve’n-
neþr kurulmuþtur. Bu merkezin hedefi ya-
bancý dillerde yayýmlanmýþ önemli çalýþ-
malarýn Arapça’ya, ayrýca bilim, sanat ve
edebiyat alanýndaki bazý Arapça eserlerin
yaygýn dillere tercümesine yöneliktir (EI 2

Suppl. [Ýng.], s. 794).

Arap milliyetçileri, siyasal ve kültürel sö-
mürgecilikten kurtulmanýn en önemli yol-
larýndan biri olarak ta‘rîbe büyük önem
vermiþ, dolayýsýyla bu hareket çaðdaþ Arap
siyasetinde önemli bir role sahip olmuþtur.
Arap milliyetçiliði söyleminin henüz orta-
ya çýkmadýðý XIX. yüzyýlýn baþlarýnda Mý-
sýr Valisi Mehmed Ali Paþa, Arapça kulla-
nýmýnýn temellerini atmýþ, 1835’te Mýsýr’-
da eðitimin modernleþtirilmesi çabalarýna
yönelik Medresetü’l-elsün’ü açmýþtýr. Bu
okul sadece mütercim yetiþtirmekle kal-
mamýþ, ayný zamanda Batý dillerinde ya-
zýlmýþ birçok metnin Arapça’ya çevrilerek
yayýmlanmasýný saðlamýþ, ta‘rîb ideolojisi
ve metodolojisinin öncülüðünü yapmýþtýr.
Medresetü’l-elsün’de yeni teknik terim-
lere Arapça karþýlýklar bulunmaya çalýþýl-
mýþtýr. XIX. yüzyýlýn sonlarý ile XX. yüzyýlýn
baþlarýnda Arap milliyetçiliðinde dil birçok
aydýnýn katkýsýyla birleþtirici bir etken du-
rumuna gelmiþtir. Abdurrahman el-Kevâ-
kibî, Arap siyasal birliði ve kültürel dirili-
þini Ýslâmî birlik ve diriliþin müjdecisi ola-
rak deðerlendirmiþ, Arapça’nýn bütün müs-
lümanlarýn ortak dili sayýldýðýný ileri sürüp
daha sonraki seküler Arap milliyetçilerine
zemin hazýrlamýþtýr. Mârûnî bilim adamý
Ýbrâhim el-Yâzicî eðitimli kesimin kullan-
dýðý fasih Arapça’nýn, farklý dinî ve kültü-
rel eðilimlerin yol açtýðý ayýrýmlarý aþarak
birleþtirici bir rol oynadýðýný söylemiþtir.
Ayrýca Arap milletinin kültürel kimliðinin
ve siyasal baðýmsýzlýðýnýn sürdürülebilme-
si için Araplar’ýn kendi dillerini yabancý ke-
limelerden korumalarý gerektiðini belirt-
miþtir. Çözüm olarak da yabancý kelime ve
isimlerin ya Arap fonolojisi ve morfolojisine
uydurulmasýný veya açýk biçimde yabancý
isimler halinde Arapça kelimelerden ayrý

tutulmasýný önermiþtir (a.g.e., s. 791; Su-
leiman, s. 98-99, 102).

Arap milliyetçiliðinin geliþmesinde Jön
Türkler’in etkisinin bulunduðu söylenir. Ýt-
tihat ve Terakkî Cemiyeti 1876 Osmanlý
anayasasýnýn belirlediði, devletin resmî di-
linin Türkçe olduðu hükmünü teyit etmek-
le kalmamýþ, bu politikanýn hayata geçiril-
mesi için bazý kararlar almýþtýr. Bütün dev-
let memurlarý ve meclis üyelerinin “Türk-
çe ile muamelede bulunmalarý” tâlimatý
verilmiþ, ilkokullarda Türkçe zorunlu hale
getirilmiþ, orta ve yüksek öðrenimde öð-
retim Türk diliyle yapýlmýþtýr. Bu politika-
ya The Arab Congress ve el-Cem‘iyyetü’s-
sevriyyetü’l-Arabiyye gibi kurumlarla Ab-
dülganî el-Ureysî gibi aydýnlar tepki gös-
termiþtir. I. Dünya Savaþý’nýn ardýndan da-
ha önce Osmanlý Devleti’ne baðlý olan Arap
bölgelerinde Ýngiliz ve Fransýz manda yö-
netiminin baskýsýyla Ýngilizce ve Fransýz-
ca’dan Arapça’ya yönelik bir tehdit ortaya
çýkmýþtýr. Buna karþýlýk Abdullah el-Alâylî,
bütün milliyetçilerin millî dil dýþýndaki dil-
lerden uzaklaþýp özgürleþme konusunda
toplumu ikna etmeye çalýþmalarýný iste-
miþtir. Zekî el-Arsûzî gerçek Arap dehasý-
nýn Ýslâm’dan önce olgunlaþan Arap dilin-
de yattýðýný, hýristiyan ve müslüman bütün
çaðdaþ Araplar’ýn Arap dilini ihya etmek
suretiyle bu millî kimliði canlandýracakla-
rýný ileri sürmüþtür (Suleiman, s. 154-157;
EI 2 Suppl. [Ýng.], s. 791). Ýki dünya sava-
þý arasýnda Cezayir, Fas ve Tunus’ta Fransýz
yönetimine karþý muhalefet þiddetlenmiþ-
tir. Çünkü Fransýz sömürgeciliði bu üç ül-
kede Fransýzca’nýn resmî dil yapýlmasýný
hedeflemekteydi. Bu sebeple Maðrib böl-
gesindeki baðýmsýzlýk hareketlerinde Ýs-
lâm dininin yaný sýra Arapça, birleþmenin
ve millet olmanýn temel unsuru gibi kabul
edilmiþtir.

Arapça’yý hâkim dil kýlma anlamýyla ta‘-
rîb, bir dereceye kadar sömürge sonrasý
bütün Arap devletleri tarafýndan devlet
kurma giriþiminin tamamlayýcý öðesi þek-
linde görülmüþtür. Ayrýca ta‘rîb, çaðdaþ
fasih Arapça’nýn Arap devletleri arasýnda
olduðu kadar kendi içlerinde ortak dil ha-
line getirilmesi için desteklenmesi anla-
mýna geliyordu. Ta‘rîb programýnýn hede-
fi, Avrupa emperyalizminin geride býrak-
týðý Ýngilizce veya Fransýzca konuþan seç-
kin zümreye veya Arap ülkelerinde konu-
þulan diðer bazý dillerin yol açtýðý etnik
parçalanmaya karþý millî kimliðin oluþma-
sýna zemin hazýrlamaktý (EI2 Suppl. [Ýng.],
s. 792). Suriye ve Irak’ta Sâtý‘ el-Husrî’nin
yönetiminde eðitimin bütün kademele-
rinde Arapça müfredatýn yürürlüðe ko-

de ilgili olabilir ya da Hz. Ýsmâil’in diyarý
Arabe’ye nisbet olabilir. Nitekim Hz. Pey-
gamber “kasvere, hüzü’, ucâb” kelimele-
rini öz Arap olduðu halde anlamadýðýný,
dolayýsýyla bunlarýn Arapça sayýlamayaca-
ðýný belirten kimseye bir Arap kabilesine
mensup yaþlý bir zatýn söz konusu üç ke-
limeyi bir deyiþte kullandýðýný söylemiþ ve
bunu kelimelerin Arapça veya Arapçalaþ-
mýþ olmasýnýn ölçüsü diye görmüþtür.

Kur’an’da yabancý kelimelerin bulundu-
ðunu kabul edenler arasýnda Abdullah b.
Abbas, Mücâhid b. Cebr, Saîd b. Cübeyr,
Ýkrime el-Berberî ve Atâ b. Ebû Rebâh gibi
isimler yer almaktadýr. “Gece kalkmak” an-
lamýndaki “nâþie” (el-Müzzemmil 73/6) ve
“aslan” mânasýndaki “kasvere”nin (el-Müd-
dessir 74/51) Habeþçe oluþu gibi Kur’an’da
yer alan yabancý kelimelere dair birçok ri-
vayet Ýbn Abbas’tan nakledilmiþtir. Sîbe-
veyhi el-Kitâb’ýnda, Ebû Ubeyd Kasým b.
Sellâm el-øarîbü’l-mu½annef, Ýbn Kutey-
be Edebü’l-kâtib, Zeccâc Ý£râbü’l-Æurßân,
Ýbn Düreyd el-Cemhere, Ýbn Cinnî el-ƒa-
½âßi½, Seâlibî Fýšhü’l-lu³a ve Ýbn Sîde el-
MuÅa½½a½ adlý eserlerinde ve diðer bir-
çok müellif sözlüklerinde Kur’an’daki ya-
bancý kökenli kelimelere yer vermiþtir. Bu
tür kelimeleri ilk defa müstakil bir eser-
de toplayan müellif Süyûtî’dir. el-Mühe×-
×eb fîmâ vaša£a fi’l-Æurßân mine’l-
mu£arreb adlý eserinde 118 kelimeyi in-
celeyen müellife göre muarreb kelimeler
baþka dillerden alýnmýþ olmakla birlikte
bazý deðiþikliklerle Arapça’ya dönüþtürül-
müþ ve bu dilin birer unsuru haline gel-
miþtir. Dolayýsýyla bunlarýn Arapça veya ya-
bancý olduðunu savunanlarýn bakýþ açýla-
rýna göre haklý sayýldýðýný ifade etmiþtir.

Modern dönemde bilim, teknoloji ve sa-
nat alanlarýndaki geliþmelere, özellikle Ba-
tý’da üretilen kelime ve terimlere karþýlýk
bulma ihtiyacýna baðlý olarak Arap dün-
yasýnda ta‘rîb çalýþmalarýný yürütmek ve
desteklemek amacýyla birçok kuruluþ teþ-
kil edilmiþtir. Bunlarýn ilki 1919’da Dýmaþk’-
ta oluþturulan el-Mecmau’l-ilmiyyü’l-Ara-
bî’dir (Mecmau’l-lugati’l-Arabiyye). Bu ku-
rumun temel görevi bilim ve teknoloji alan-
larýnda terimlere Arapça karþýlýk bulmak-
týr. Kahire’de 1932’de el-Mecmau’l-melekî
li’l-lugati’l-Arabiyye adýyla açýlan kuruluþun
baþlýca görevi Arapça’nýn yeniden canlan-
dýrýlmasýný saðlayacak yollarý araþtýrmak-
tý. Kurum ilk yýllarýnda imlâ ve gramere
yönelik çalýþmalar yapmýþ, Cemal Abdün-
nâsýr döneminde çalýþmalarýný bilimsel ve
teknolojik terimlere Arapça karþýlýklar bul-
ma iþine yoðunlaþtýrmýþtýr. Ta‘rîb çalýþma-
larýný yürüten diðer kuruluþlar, 1947’de
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Bir nesnenin, 
bir kavram veya kelimenin 

ne olduðunu açýklayan söz anlamýnda 
mantýk ve usul terimi.

˜ ™

Sözlükte “tanýtmak, belirtmek, bildir-
mek” anlamýndaki tarîfi mantýk, usul ve
kelâm âlimleri “kendisinin bilinmesi baþ-
ka bir þeyin bilgisini gerektiren söz” mâ-
nasýnda kullanýrlar. Bugünkü Türkçe’de
tarif yerine yeni kelime olarak taným kul-
lanýlýr. Kapalý ve müphem kavramlarý açýk-
lamaya yönelik sözlere tarif denildiði gibi
muarrif ve el-kavlü’þ-þârih adý da verilir.
Bir nesnenin madde ve sûretten oluþtu-
ðu, maddenin nesnelerin ortak yönünü,
sûretin ise ayrýþtýðý yanýný ifade ettiði dü-
þünülür. Tarifi oluþturan unsurlar nesne-
nin ait olduðu cins ve cinsin altýndaki fa-
sýlla o nesnenin özellik (hâssa) ve nitelikle-
rinden (araz) ibarettir. Bunlardan cins ile
fasýl nesnenin özünü ve mahiyetini oluþ-
turduðundan bu iki unsurla yapýlan tari-
fe tam veya hakiki tarif denir. Çünkü bu
tarif tanýmlananýn özüne (zat) iliþkin ayrýþ-
týrýcý temel özellikleri açýklamaktadýr. Me-
selâ, “Ýnsan düþünen canlýdýr” önermesin-
de “canlý” insanýn yakýn cinsi, “düþünen”
yakýn faslýdýr. Dolayýsýyla hakiki tarif ge-
nellikle yakýn cinsle yakýn fasýldan meyda-
na gelen olumlu-küllî bir önermedir; bu-
na “hadd-i tâm” adý da verilir. Eksik tarif
ise nesnenin uzak cinsiyle yakýn faslýndan
oluþur. “Ýnsan düþünen bir cisimdir” öner-
mesinde “cisim” insan için uzak bir cins
iken “düþünen” onun yakýn faslýdýr. Eðer
tarif, nesnenin özüne iliþkin ayrýþtýrýcý te-
mel yönünü deðil sadece ayrýntýlardan iba-

ret özellik ve niteliklerini açýklýyorsa ona
resm adý verilir. Resim tam veya eksik ola-
bilir. Tam resim, “Ýnsan gülen canlýdýr” öner-
mesinde görüldüðü üzere insanýn yakýn
cinsi olan “canlý” ile onun ayrýlmaz bir özel-
liði olan “gülen”den meydana gelmiþtir.
Eksik resimse ayný hakikatin araz türü ni-
teliklerinden oluþan önermedir. Meselâ,
“Ýnsan iki ayaðý üzerinde yürüyen, geniþ týr-
naklý, bedeni tüysüz, dik duran ve yapýsý
gereði gülen bir canlýdýr” ifadesinde insa-
na yüklenen ve araz türünden olan bu ni-
teliklerin hepsi bir tek hakikati, insaný ta-
rif etmektedir. Bu tür tarife ta‘rîf-i tavsî-
fî de denilir (Ýsmail Fenni, s. 167-168; Fâ-
râbî, s. 26-32; Esîrüddin el-Ebherî, s. 64).

Tarif ve resimden baþka “ta‘rîf-i lafzî” ve
“ta‘rîf-i ismî” gibi tarif türlerinden de söz
edilir. Bunlardan ilki anlamca kapalý olan
bir lafzý daha kolay anlaþýlýr bir baþka la-
fýzla açýklamaktan ibarettir. Meselâ, “Gü-
den çobandýr” önermesinde farklý anlam-
lara gelen “güden” “çoban”la açýklýða ka-
vuþturulmuþtur. Ta‘rîf-i ismî ise dýþ dün-
yada bulunmayan ve sadece zihinde var
olan bir kavramýn açýklanmasýdýr. Meselâ,
“Cins mahiyeti ve temel özellikleri ayný olan
varlýklara verilen isimdir” cümlesi soyut
olan cins kavramýný tarif etmektedir. Ger-
çekte tarif küllî olumlu bir önerme niteli-
ðini taþýdýðý için, “Tam tarif efrâdýný câmi‘,
aðyârýný mâni olmalýdýr” denilmiþtir; yani
tarif tanýmlanan ayný mahiyetteki þeyle-
ri toplayýp kuþatmalý, ayný nitelikte olma-
yanlarý ise dýþarýda býrakmalýdýr. Bir baþ-
ka anlatýmla tarif eden ifadeyle tarif edi-
lenin tam olarak örtüþmesi gerekir. Bu-
nun için önerme döndürüldüðünde, yani
konunun yüklem, yüklemin konu durumu-
na getirilmesi halinde anlam deðiþmeme-
lidir. Meselâ, “Üç açýsý ve üç kenarý bulu-
nan þekil üçgendir” önermesinin döndü-
rülmüþü, “Üçgen üç açýsý ve üç kenarý bu-
lunan þekildir” tarzýnda olup ilkiyle tama-
men örtüþmektedir. Bu iki önermeden il-
kine “tard” ve “ýttýrâd”, ikincisine “aks” ve
“in‘ikâs” denilmektedir.
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ÿÖmer Türker

nulmasý, ders kitaplarýnýn Arapça’ya çev-
rilmesi ve bu dersleri verebilecek öðret-
menlerin yetiþtirilmesi þeklinde Arapça-
laþtýrma politikalarý yürütülmüþtür. 1950’-
ler boyunca etkin olan panarabizm politi-
kalarý dil meselesine ayrý önem vermiþ ve
tek bir Arap milletinin oluþumunun anah-
tarý olarak dil birliðinin üzerinde durmuþ-
tur. Bunun sonucunda Mýsýr, Suriye ve
Irak’ta yabancý dillerin etkisi iyice azalmýþ-
týr. Mýsýr’da fasih Arapça bütün derslerde
eðitim dili olarak teþvik edilmiþtir. Lüb-
nan’da ise bu ülkenin Arapça ve Fransýzca
konuþan iki dilli bir karaktere sahip bu-
lunduðunu savunanlarýn yaný sýra bu gö-
rüþe þiddetle karþý çýkarak Fransýzca’nýn
Lübnan’ý sömürgeleþtiren ülkenin dili ol-
duðu görüþünü ileri süren Kemal Yûsuf
el-Hâc gibi Mârûnî yazarlarý da çýkmýþtýr
(a.g.e., s. 793; Suleiman, s. 206, 213). Ce-
zayir, Fas ve Tunus aydýnlarý fasih Arap-
ça’yý millî kimliklerinin ve diðer Arap ül-
keleriyle dayanýþmanýn göstergesi kabul
etmiþtir. En uzun ve yoðun Fransýzlaþtýr-
ma sürecine tâbi tutulan Cezayir en ateþ-
li Arapçalaþtýrma politikasýný izlemiþ, 1960’-
lardan itibaren iþ baþýna gelen hükümet-
ler eðitimin tamamen Arapçalaþtýrýlmasý
hedefini benimsemiþtir. Fas ve Tunus ise
Fransýzca’ya daha ýlýmlý yaklaþmýþ, Fran-
sa ve diðer Avrupa ülkeleriyle baðlarýnýn
devam etmesi için iki dilliliði benimsemiþ-
tir. Sudan anayasasý Arapça’yý cumhuriye-
tin resmî dili olarak tanýmýþ, ancak diðer
yerel ve uluslararasý dillerin geliþimini de
serbest býrakmýþtýr. Baðýmsýzlýk sonrasý
Sudan hükümetleri ise Arapçalaþtýrma
yöntemini sürdürmüþtür. Ta‘rîbe dair ça-
lýþmalar arasýnda Muhammed Behcet el-
Baytâr’ýn el-Ýþtišåš ve’t-ta£rîb (Dýmaþk
1961), Muhyiddin Mehmed Münþî’nin Ri-
sâle fi’t-ta£rîb (U½ûlü’t-tašrîb fi’t-ta£rîb),
Þükrî Faysal’ýn £Avâßiš fî ¹arîšý’t-ta£rîb:
Mevšý£u’n-Nedve min ¼areketi’t-ta£-
rîb, Ta£rîbü’t-ta£lîmi’l-£âlî ve’l-câmi£î fî
rub£i’l-šarni’l-aÅîr, Tâhir el-Cezâirî’nin
et-Tašrîb li-u½ûli’t-ta£rîb (Mýsýr 1337/
1919) adlý eserleri sayýlabilir.
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